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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

«Сезон урожая» — черная романтическая комедия, и, несмотря 

на все безумие, надеюсь, она вас порадует. Еще раз предупреждаю: 

комедия поистине черная! Пожалуйста, читайте с осторожностью.

• Измельчитель древесины (Коржик ВЕРНУЛСЯ, детка!).

• Ворон, который все еще очень любит человечину.

• Расчлененка.

• Глазные яблоки… и все такое (чему вы удивляетесь?!).

• Садоводство с летальным исходом.

• Проникновение в чужое жилье, включая кражу со взломо  м.

• Пальцы ног. Ага, и они тоже.

• Острый перец?.. Ну не знаю. Решайте сами!

• Упоминания физических и психологических пыток.

• Яд и его неприятные последствия.

• Сталкинг (или, как сказал бы Нолан, «охота»).

• Утопление.

• Удержание в плену.

• Алкоголь, а иногда и странные штуки в алкоголе…

• Подробное описание поисково-спасательных операций, вклю-

чая сцены переживаний и горя близких пропавшего человека.

• Подробности ДТП с человеческими жертвами, после которо-

го водитель скрылся с места происшествия, а также вождение 

в нетрезвом виде.

• Разные виды оружия, включая топоры, ножи, пистолеты, удав-

ки и дыроколы на три отверстия.

• Нецензурная лексика и богохульство.



• Откровенные сексуальные сцены, включая ролевые игры «не-

послушный/укротитель», шлепки и связывание, взрослые 

игрушки, анальный и оральный секс, причинение боли.

• Перед вами история о двух влюбленных серийных убийцах, так 

что ожидайте убийств и хаоса. Но к такому вы уже привыкли.

Как и в «Сезоне отпусков», предыдущей книге серии, в романе 

есть пожилой персонаж, близкий героини, с легкими когнитивны-

ми нарушениями (ЛКН) и болезнью Альцгеймера (БА) на ранней 

стадии. Также описаны обязанности по уходу за таким пациентом 

и связанные с этим трудности. Пожалуйста, учтите, что некото-

рым читателям погружение в тему потери памяти может показать-

ся триггерным. Более подробная информация, которая может вам 

пригодиться:

Легкие когнитивные нарушения (ЛКН) — незначительные из-

менения в памяти и мышлении, которые могут указывать на пе-

реход к другим деменционным состояниям, таким как болезнь 

Альцгеймера. Этот термин иногда синонимичен «ранней болезни 

Альцгеймера».

Болезнь Альцгеймера (БА) — прогрессирующее дегенеративное 

неврологическое заболевание с такими симптомами, как потеря 

памяти, трудности с мышлением, перепады настроения, измене-

ние поведения, психологические проблемы (паранойя, депрессия, 

галлюцинации), беспокойство и многие другие. 

Болезнь Альцгеймера делится на три основные стадии: легкая, 

умеренная и тяжелая. Хотя в сюжете это явно не указано и ослож-

нено другими медицинскими состояниями, персонаж книги, стра-

дающий этим заболеванием, проявляет симптомы от легкой и до 

умеренной стадии БА.

Деменция — общий медицинский термин для ряда различных 

неврологических состояний, представляющих собой нарушение по 

крайней мере двух функций мозга. ЛКН и БА классифицируются 

как деменционные состояния.

Часть дохода от продаж серии будет пожертвована Ассоциации 

болезни Альцгеймера США и Обществу Альцгеймера Канады.



Тем, кто знал, что, скорее всего,
снова будет всякая жесть с глазами,

но все равно вернулся.
Это для вас…
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Глава ЧЕТВЕРТАЯ: Укрывная ткань

The Woods, Ellise
Another night, Oklou
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Cherry Waves, MISSIO
Fall for Me, Sleep Token
Over My Head, Fletcher
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Глава СЕДЬМАЯ: Засуха

Stupid Boy, Slayyyter (ft. Big Freedia)
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ЭПИЛОГ: Гниение

Till Death, CRAY
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ГЛАВА  1

МОЛОТЬБАМОЛОТЬБА

Харпер

Быть девушкой серийного убийцы здорово. Нолан, напри-

мер, помогает избавиться от врагов. Ради меня он готов нару-

шать законы. Его не смущают кровь и кишки. Он сохраняет 

спокойствие, даже если все летит в тартарары. У него твердая 

рука — пригодилось, чтобы проколоть мне соски. Да, с иглой 

он, возможно, провозился дольше положенного, но мне же нра-

вится боль, так что все в выигрыше.

Знаете, когда это не так уж и здорово?

Когда сама рискуешь стать еще одной в череде жертв.

Может, формулировку «девушка» надо пересмотреть? Навер-

ное, лучше подойдет «заклятые друзья с привилегиями».

Ворон, наблюдающий за мной с ветки дуба, каркает ровно 

за мгновение до того, как задняя дверь домика захлопывается 

громче обычного. Я отвлекаюсь от ирисов и рододендронов на 

территории поместья Ланкастеров и смотрю поверх каменной 

стены. Замечаю Нолана, крадущегося через сад. Бросаю взгляд 

на внушительный особняк в викторианском стиле на хол-

ме и надеюсь, что Артур, мой стареющий наставник, дремлет 

где-то в его недрах, глубоко и беспробудно. И не собирается 

прямо сейчас скатиться вниз по склону на гольф-каре (водить 

который ему запрещено), чтобы в очередной раз подкинуть мне 
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проблем. Я стаскиваю перчатки, достаю телефон из переднего 

кармана комбинезона и открываю нашу сегодняшнюю перепи-

ску с Нолан ом.

Нам нужно поговорить. 

Сейчас же.

Почуяв неладное, я попыталась разрядить обстановку.

Насчет того, как круто 

смотрится пирсинг?

Нет.

Очевидно, попытка успехом не увенчалась. Он отправил од-

но-единственное слово, и то больше часа назад. Если даже на-

поминание о нашей невероятно горячей ночи — Нолан связал 

меня и проколол соски — его не радует, полагаю, он пришел, 

чтобы убить меня.

Со вздохом поднимаю топор. Петли садовой калитки 

скрипят, и Нолан входит на территорию поместья Ланкасте-

ров. Он появляется из-за угла, и в каждой его морщинке видна 

ярость. Нолан будто бы даже стал выше, мышцы напряглись до 

предела. Острая челюсть сжата, пухлые губы сомкнуты в суро-

вую линию. И в гневе он еще прекраснее.

Едва заметив меня, Нолан замирает на месте. Мы смотрим 

друг на друга и молчим, пока он осмысляет открывшуюся перед 

ним картину. Ворон приземляется на садовую стену и качает го-

ловой то в одну, то в другую сторону. Он оценивает нас и готов 

сделать ставку на победителя.

— Ты что творишь? — наконец спрашивает Нолан.

— А на что похоже? — парирую я.

— Убийца, — заявляет ворон, идеально копируя мой голос, 

и начинает прохаживаться по каменной стене в сторону цве-

точных клумб. Его взгляд замирает на окровавленном брезенте 

у моих ног. — Красивая птица-убийца.

Я сдерживаю желание закатить глаза.
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— Спасибо, Морфей. Вовремя, как и всегда. Ты — гордость 

всех врановых. — Я указываю на расчлененные части тела, лежа-

щие на брезенте. Они вот-вот отправятся в измельчитель. — Уби-

раю маленькую оплошность Артура. Того туриста с кладбища.

— «Маленькую оплошность», — эхом отзывается Нолан.

Я пожимаю плечами.

— Не могли же мы вечно держать его в сарае. Артур не лю-

бит, когда тела слишком долго валяются в морозилке. Знаешь 

ли, не особо безопасное место для хранения останков.

— Ага, конечно. — Нолан понимающе кивает, но голос про-

питан сарказмом. — Это столь же неосмотрительно, как, ска-

жем, пропускать тело через измельчитель средь бела дня?

Он делает шаг вперед, однако между нами еще остается про-

странство. И почему-то с каждой секундой оно словно растет, 

превращаясь в пропасть тревоги, готовую поглотить меня.

— А работа измельчителя ночью вызвала бы больше или 

меньше подозрений?

— Может, попробуешь вообще, блин, его не включать? — 

Нолан проводит рукой по лицу, едва скрываемый гнев исходит 

от него волнами, будто он готов взорваться от злости, но сдер-

живается. — Не волнует, что тот оператор дрона может заметить 

тебя?

— Решила, что сейчас его это вряд ли заинтересует. Он на-

верняка уже знает, что Сэм мертв.

— Ну тут ты права. Ему и правда не до того. Теперь он занят 

делами в гребаном загробном мире. Потому что Винни Мески-

но тоже сдох.

Я понимала, что совсем скоро весть о смерти Сэма Портера 

облетит городок — сыщик-любитель не мог не вызвать волну 

сплетен. А для такого места, как Гиблый Мыс, нет ничего более 

щекотливого, чем якобы несчастный случай. Однако его опе-

ратор, Винни? Вот так новости. Да, я ударила его по голове, 

и хотя удар был достаточно сильным, чтобы вырубить человека, 

не думала, что окажется смертельным. В последний раз, когда 

я видела Винни, он валялся без сознания на парковке гостини-

цы «У мыса», а я бежала спасать своего парня. И да, я так же 

шокирована этим известием, как, скорее всего, был шокирован 


